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Солнце стояло ещё высоко, когда Хьюберт Норманн проходил через узорчатые арки Санламара, украшенные мигающими всеми цветами радуги лампочками. Вокруг толпились туристы в цветных рубашках и с камерами в руках. Хьюберт стиснул зубы от гнева, когда обнаружил, что многие прибыли сюда целыми семьями, с детьми и даже внуками. Тут были люди из самых разных измерений. Многие проделали путь в сотни ярусов, чтобы оказаться здесь. Хьюберт насчитал здесь представителей, по меньшей мере, семи разных областей измерений, прежде чем казавшаяся бесконечной очередь дошла до него.

Как и перед всеми туристами, ворота города развлечений с энтузиазмом распахнулись перед ним, едва он дал считать сканеру на стене свои документы, и на серебристой панели загорелся зеленый индикатор. Редко находились свидетели, утверждавшие, что на их глазах кого-то не пустили в город. Но Хьюберт Норманн доподлинно знал, кому путь в Санламар заказан. Город развлечений жил по своим правилам и законам, и в нём не было предусмотрено мест для полицейских, военных, агентов и других людей, работающих в подобных правоохранительных организациях.

Спрятав документы в карман, Хьюберт проследовал вслед за толпой туристов по широкой аллее. По сторонам от неё тянулись ряды цветущих деревьев, а на лужайках росли яркие цветы. Наконец он разглядел над головой широкий плакат, растянутый над высокой аркой, который гласил: «ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В САНЛАМАР, ГОРОД ВСЕЛЕНСКИХ РАЗВЛЕЧЕНИЙ!». Он мрачно ухмыльнулся, но приблизиться к границе города, расположенной как раз за аркой, так и не смог: там начала фотографироваться толпа туристов.

Санламар располагался на границе самого обычного измерения, который лишь этим центром развлечений и был известен во всём мире. Город был построен на южном склоне горы Дельана несколько сотен лет назад. Сначала даже не предполагалось, что большую часть территории города и пригорода будут занимать разнообразные аттракционы и увеселительные центры. Город был первоначально построен для рабочих алмазной шахты, разработанной в сердце горы. Когда же через некоторое время шахта истощилась, и над городом могла воцариться тишина, кто-то случайно отыскал залежи самого необычного и невероятного вещества во всём мире, которое было наречено Эйфорией. О том, как шахтёрский город в одночасье превратился в город развлечений, до сих пор ходят самые разные легенды. Но именно в этот момент жизнь всего измерения круто изменилась, и трудно было судить, в какую сторону.

Сначала необычайное вещество, которое щедро дарило людям радость и веселье, было объявлено безвредным и даже полезным. Тогда владелец земли построил в Санламаре первые дома отдыха. Прошло всего несколько лет, и люди спешили сюда один за другим, чтобы насладиться блаженным счастьем и светлой радостью. Через десяток лет здесь была уже Империя Счастья. В центре горы была начата добыча Эйфории. Само вещество стало визитной карточкой Санламара, ведь это было единственное место, где его можно было достать. Жесткий контроль и тщательные проверки сводили на нет попытки самых хитрых контрабандистов вывести из города бесценный товар. Город процветал и разрастался, привлекая к себе всё больше и больше туристов.
А ещё через некоторое время всё могло круто измениться.
Эйфория на деле оказалась очень сильным и опасным наркотиком. Как только это получило подтверждение, полиция захотела свернуть деятельность развлекательного центра, но у них ничего не вышло. Город, который приносил баснословную прибыль своим владельцам, за короткие сроки стал суверенным государством. Вот тогда и появились новые законы, согласно которым любого человека с профессией полицейского, военного или тайного агента надлежало выпроводить из города.
Итак, люди, которые даже не подозревали об опасности, прибывали сюда каждый день. Они предвкушали весёлый беззаботный отдых в этом городке. Но двадцатипятилетний Хьюберт Норманн, молодой успешный предприниматель, хотя и не служил в полиции и не был тайным агентом ни одной из секретных организаций, явился сюда вовсе не ради развлечений. Туристы были наряжены в такие разномастные наряды, что тёмно-синие джинсы и чёрная футболка не привлекала к нему никакого внимания. Однако едва стоило заглянуть в его глаза, как становилось понятно, что он сам не рад тому, что явился сюда.
А если ещё внимательней присмотреться к нему, то можно было заметить, что у него, в отличие от всех остальных, не было тени.
На улицах Санламара всегда было многолюдно. Компании молодых людей беззаботно прогуливались по широким проспектам, сидели за столиками в кафе и танцевали. На Хьюберта никто не обращал никакого внимания. Лишь однажды его случайно толкнул какой-то мужчина средних лет, но он слишком спешил, чтобы извиниться. А проходя мимо очередной группы туристов, Хьюберт невольно ускорил шаг.

Пройдя несколько кварталов, как ему показалось, Хьюберт не увидел ни одного жилого дома. В основном все здания города были невысокими, выполненными в разных стилях и расцветках, словно напоминая, в каком многонациональном мире мы живём. Здесь были исключительно кафе, рестораны, бары и клубы. Несмотря на свою многочисленность, все они были забиты под завязку.

Изрядно поплутав по городу, Хьюберт так и не разыскал ни одной гостиницы. Зато вдруг почувствовал, что длинная дорога под палящим солнцем изрядно вымотала его, и он проголодался.
Все кафе на открытом воздухе были забиты до отказа, поэтому он решил испытать счастье внутри первого попавшегося ресторана.

Помещение оказалось тесным, в дымке табачного дыма, зато в нём пахло приличной едой. Половина столиков была свободна, поэтому он выбрал себе место у дальней стены возле окна. К нему тут же подошёл услужливый официант, и Хьюберт заказал себе сытный обед.
Едва принесли первое блюдо, как дверь в ресторан отворилась, и вошёл пожилой мужчина в коричневом старомодном костюме, шляпе и с трубкой в зубах, опирающийся на деревянную палку. Хьюберт сначала не обратил на него внимания, но старик без раздумий подошёл именно к его столику.

– Извините, сэр, здесь не занято? – спросил он чуть хрипловато, не выпуская из зубов трубку.
– Нет, но… – Хьюберт хотел сказать, что в ресторане полно свободных мест, но старик его перебил.

– Не беспокойтесь, молодой человек. Я всюду искал вас.

– Меня? – удивлённо переспросил Хьюберт. – Но я только что сюда прибыл.

– Вот именно. Поэтому я и здесь. Вы ведь один? Во всяком случае, я не видел вашей компании.

– Да, я один.

– В таком случае вам обязательно необходим человек, знающий это место как свои пять пальцев! О нашем городе ходит столько разных слухов и легенд, что люди быстро перестают видеть границы между вымыслом и реальностью. С другой стороны, в нашем городе таких границ вообще нет. – Старик выпустил кольцо дыма и представился. – Меня зовут Альберт Арве. Я здесь всех знаю, и меня здесь все знают.
– Хьюберт Норманн, – весьма сдержанно представился Хьюберт.
– Что ж, приятно с вами познакомиться, мистер Норманн, – с этими словами старик энергично пожал ему руку. – Вы, наверняка, прибыли сюда, чтобы отдохнуть от земных забот? Все сюда приезжают именно за этим, поверьте мне. У меня на таких, как вы, глаз давно намётан. С другого конца города вижу! Уж поверьте, мистер Норманн. Скажите, что вас больше всего привлекает, и я покажу вам самые лучшие места и познакомлю со всеми необходимыми людьми. Как вам, скажем, аттракционы, от одного вида которых дух захватывает? Вы получите целый букет эмоций, а ваша безопасность гарантирована! Вы мне не верите? Да, ходят слухи о несчастных случаях, произошедших в нашем городе, но это всего лишь слухи. Некоторым людям не нравится наш прекрасный городок. Они завидуют нашему благосостоянию, нашей беззаботности и нашему веселью. Вот они от злости и распускают такие лживые слухи. Но на самом деле за вашу безопасность отвечают настоящие специалисты, мастера своего дела. Так что за своё здоровье в нашем городе можете не беспокоиться… – Старик перевёл дух и взглянул на Хьюберта. – Или вы хотите потанцевать? Я покажу вам самые лучшие места и познакомлю со всеми необходимыми людьми, – повторился он и выжидающе замолчал. Хьюберт поднял голову и спросил:

– Здесь есть отель или гостиница? Я устал с дороги.

– Ну, разумеется, есть! Могу предложить вам на выбор десятки лучших отелей. В любом из них вы будете чувствовать себя как дома! Нет, лучше! Гораздо лучше, уверяю вас. А потом вы можете отправиться на экскурсию в Дельану. Дух захватывает, это я вам гарантирую! Здесь вообще нет мест, где не захватывает дух!
Трубка старика погасла, и он полез в карман за спичками. Хьюберт, заметив это, протянул ему свою зажигалку.
– Благодарю вас, мистер Норманн. – Старик поспешно закурил, блаженно затянулся, вернул зажигалку и виновато указал на трубку: – Вы знаете, я впервые попробовал курить трубку в самый первый день в Санламаре. И с тех пор это ощущение мне необходимей воздуха. Вы знаете, чем приправляется табак для таких трубок, как моя? Эйфорией. С тех пор я вот уже полвека несу свою службу здесь, в Санламаре. Я даже не знаю, что думают по этому поводу мои родные. Наверное, они считают меня погибшим или пропавшим без вести! – он хрипло рассмеялся.

– Так значит, мистер Арве, вы родились не в Санламаре? – спросил Хьюберт.

Старик вновь рассмеялся.

– Ну, что вы, молодой человек! Ведь всем известно, что в Санламаре никто никогда не рождается. Все, кто здесь живёт, прибыли из других городов и даже измерений.

– Вы покинули свой дом, прибыли в Санламар и даже не дали весточку своим родным о том, где вы? – удивлённо спросил Хьюберт.

– А зачем? – беспечно спросил старик. – Мне здесь и одному хорошо. К чему мне звать сюда многоголосую толпу своих родных? Я думаю, без меня они вполне счастливы. Ведь они всё время называли меня вредным и ворчливым стариком!

– Стариком? – Хьюберт резко подался вперед. – Но вы же сказали, что живетё здесь вот уже полвека!

Мистер Арве пристально взглянул на Хьюберта, глаза его просияли, а морщины на лбу разгладились из-за счастливой улыбки.

– Верно, мистер Норманн. Вы очень наблюдательны. Теперь вы понимаете реальную силу Эйфории? Многие её недооценивают, принимают за пустоту, за поддельное счастье. Да, кстати, не хотите ли попробовать? – с этими слова он протянул Хьюберту новую набитую трубку и доброжелательно кивнул: – Ну же, попробуйте. Вам обязательно понравится. – Он выпустил клубы дыма и блаженно закатил глаза. – Как сейчас помню: ровно пятьдесят лет назад я сидел на этом самом месте. Я тоже устал с дороги, искал, но никак не мог найти отель и забрёл пообедать в этот ресторан. Как обычно все столики на улице были заняты. Знаете ли, мистер Норманн, здесь всегда так много народу. Так вот, я сидел на этом самом месте, когда ко мне подсел незнакомый старик. Я уже не помню, как именно он выглядел. Время стирает лица, знаете ли. Я в последнее время думаю об этом всё чаще и чаще. И знаете, к какому выводу я пришёл, мистер Норманн? Я пришёл к тому, что это и был я.

Старик посмотрел на безумное выражение глаз Хьюберта и виновато пожал плечами.

– Вот так, мистер Норманн. Иногда полезно покопаться в собственных воспоминаниях. Порой в них находишь такие удивительные вещи, что потом тебе всё время кажется, что тебя обманули, что это всё сон, что этого не может быть! Да, сначала это страшно. Страшно, как раньше ты не замечал такие удивительные вещи. Почему смотрел в упор и не замечал истину, мучился обманом и сам себя раз за разом заводил в тупик? Смотрел в зеркало и видел чужого человека. И лишь много лет спустя понимаешь, что это был ты. Не из прошлого, не из будущего – из настоящего. Я думаю, вы никогда ничего подобного не замечали. Верно, мистер Норманн? Ничего, у вас впереди ещё много времени, много ошибок, много разочарований. Но, быть может, мой совет поможет вам их избежать? – Старик сделал паузу, после чего достал из внутреннего кармана пиджака фляжку, открыл её и сделал пару глотков. – Простите, мистер Норманн. Просто в горле пересохло от такой жары… Так вот, я немного отвлёкся. Да, этот старик даже был одет так же, как и я теперь. Такие же черные ботинки, чёрный модный пиджак… Это сейчас он старомодный, а тогда такие пиджаки было трудно разыскать даже в крупных городах. Их разбирали десятками. Это теперь их нигде не найти. Даже на заказ такие не шьют… Знаете, он был в такой же черной шляпе, что и я! Удивительно, но я купил её много лет спустя. И только потом я понял, что он носил такую же. Вот тогда я и прозрел. И всё понял. А в тот день… В тот день он подсел ко мне за столик, сказал, что ищет именно меня, хотя я тоже едва прибыл в Санламар. И тут он предложил мне попробовать вечность. – Старик вдруг задумался и с уверенностью кивнул. – Да, теперь я понимаю, почему его слова звучали настолько убедительно, что я согласился без раздумий. Вечность! Вечность! Конечно, ведь я не мог сделать зло самому себе?! Старик точно знал, что говорил. Он был уверен во мне… Нет, пожалуй, это я сам был уверен в себе… – Старик улыбнулся и откинулся на спинку стула. – С тех пор вечность всегда со мной. Вот в этой трубке, – он переложил её из одной стороны рта в другую и снова улыбнулся. Потом потряс протягиваемой Хьюберту трубкой и сказал: – Ну, что же вы медлите, мистер Норманн? Я ведь обещаю вам вечность. Что ещё нужно в этой жизни? Деньги, друзья, карьера? Бросьте вы, мистер Норманн. Деньги у вас будут. Я не гадалка, не астролог, но я вижу вас насквозь. Я вижу ваше прошлое и вижу ваше будущее. Да, вы будете счастливы и богаты. Хотя вы и знаете, что не в деньгах счастье. Нет, счастье не в них, но вместе с ними. А ведь теперь счастье будет с вами вечно. А всё остальное можно купить. Всё можно купить. Нельзя купить только время. А ведь именно его я вам и прелагаю. Причём я ничего не прошу взамен. Я не демон, чтобы выпрашивать у вас душу. Нет, единственное, что я прошу вас сделать – взять эту трубку.
Старик перевёл дух и замолчал.

Хьюберт задумчиво отвёл взгляд в сторону, даже не взглянув на трубку. А потом спокойно ответил:

– Спасибо, мистер Арве, за такое предложение. Но мне не нужна вечность. Какой в ней прок, если у вас нет друзей? Вы правы, не в деньгах счастье. Но за деньги всё можно купить. Даже друзей. А мне не нужны купленные друзья. Это не друзья. Да, скажите, мистер Арве, а у вас есть друзья?.. Хотя зачем вам друзья, ведь вы отреклись от собственной семьи. Нет, я не принимаю такую судьбу. Тем более, у меня нет намерений задерживаться здесь. Сказать по правде, мне вообще здесь не нравится. И зачем мне оставаться, а потом думать, что я сам явился в этом вечер себе и предложил ненужную вечность? К тому же, у вас костюм коричневый, а не чёрный… Стареете, мистер Арве. – Хьюберт усмехнулся. – Спасибо за увлекательную беседу, но мне пора.
Он решительно поднялся и, бросив на стол деньги, направился к дверям. Но едва он отошёл от стола, как услышал за спиной окрик старика:

– Ваша Тень? Из-за неё вы здесь? Я сразу заметил, что с вами что-то не так. Вы прибыли сюда не ради развлечений и увеселений. Вы ищите свою Тень. Что ж, теперь понятно, почему вы отвергли моё предложение.
Хьюберт медленно вернулся за стол и пристально посмотрел на старика, ожидая продолжения. Но тот не торопился. 
– Знаете, много лет назад почти каждый день сюда приходили люди, которые искали свою Тень. Иногда их бывало много, даже очень много. А сейчас такие как вы предпочитают держаться подальше от Санламара, – старик снизил голос. – Они убегают, как от чумы, не приближаются даже к нашему измерению. Вы знаете, почему, мистер Норманн? Потому что ни один человек так и не сумел её здесь разыскать. А если кто и сумел, то было уже поздно. Теперь я понимаю, почему вы держитесь подальше от Эйфории. Всё-таки в душе вы теплите надежду на то, что вам удастся вовремя найти её и спасти?
Хьюберт не ответил, а старик снова хрипло рассмеялся.

– Может быть вам и повезёт, – задумчиво проговорил мистер Арве. – Но я бы на вашем месте ушёл бы отсюда. Немедленно. Сразу после нашего разговора. Я даже могу проводить вас до стоянки. Вы ведь приехали сюда на автомобиле?

Хьюберт молча поднялся и пожал плечами.

– Что ж, я мог бы и уехать отсюда. В конце концов, человек без тени лучше, чем отсутствие человека вообще. Но я не хочу проигрывать бой, который ещё не начался. Извините, мистер Арве, мне надо идти… Нет, спасибо, я сам отыщу себе отель.

С этими словами Хьюберт покинул ресторан, а в спину ему долетели хриплые слова:

– Ваш бой начался очень давно, мистер Норманн.

А следом за ним такой же хриплый смех, сменившийся кашлем.

На этот раз Хьюберт действительно довольно быстро разыскал отель: все они находились на краю города, прямо перед цветущими садами. Он оформил номер и поднялся к себе, как вдруг понял, что, несмотря на чертовскую усталость, заснуть сейчас не сможет. Поэтому вышел на улицу, которая была освещена яркими фонарями и разноцветными огоньками. Над головой было безоблачное звездное небо, которое Хьюберту показалось ненастоящим, слишком правильным, слишком безоблачным и слишком звёздным, и ярко светила луна. Хьюберт опасался, что полубезумный старик вновь появится перед ним, но к его облегчению, мистер Арве как минимум трижды прошёл мимо него, даже не посмотрев в его сторону. Вскоре он понял, почему: мистер Арве разыскивал туристов, которые только сегодня прибыли в Санламар.

Старик действительно безумец, подумал Хьюберт. Мнит себе, что он был здесь всегда, что это он сам обрёк себя на такое жалкое и, по сути, лишённое всякого здравого смысла существование, Чем он здесь занимается? Вербует армию таких же безумцев, как и он сам? И при этом ставит в пример самого себя, жалкого и никчёмного. Когда старик первый раз появился перед ним, Хьюберт непроизвольно сжался, стараясь быть незаметнее. Ему вовсе не улыбалось прослушать очередную лекцию о том, что такое Эйфория, и что все его попытки разыскать собственную тень напрасны. Когда мистер Арве посмотрел на него, Хьюберт хотел было отвести взгляд, но остановился. Глаза старика были пусты, в них ничего не отражалось. Он не узнал Хьюберта, он даже не поздоровался с ним. Он медленно шагал по улице, опираясь на свою палку, хотя явно в ней не нуждался, и высматривал в толпе вновь прибывших. Наверняка в него есть в запасе немало подобных историй, подумал Хьюберт. А потом подумал, что не верит ни единому слову старика.
Ночной Санламар резко отличался от города в дневное время. Во-первых, у Хьюберта возникло ощущение, что улицы и переулки поменяли своё местоположение и теперь вели совсем не туда, куда вели днём. Во-вторых, со всех сторон гремела громкая однотипная музыка, которая сливалась в невообразимый гул, и отовсюду слышались смех и голоса туристов.

Спустившись вниз по улице, Хьюберт решил вернуться к отелю. У него не было ни сил, ни желания отправляться на другой конец города. В конце концов, он не искал здесь развлечений, а люди были везде одинаковые.

Но многие из тех, кто попадался ему на глаза, ещё сохранили человеческий облик. Эйфория ещё не взяла их под свой полный контроль. Они разговаривали, весело смеялись, но в глазах их была чистота. Та чистота, которую можно увидеть в глазах разумного человека. Взгляд других уже был затуманен. Они либо дико танцевали прямо на улице, либо выпивали что-то из белых стаканчиков, после чего жутко смеялись, словно достигая своей нирваны.
Внезапно на скамейку рядом с Хьюбертом присела девушка. Он сразу её узнал: она фотографировалась сегодня на границе Санламара в память о том, что впервые пересекает эту черту. Но она была совсем не похожа на ту девушку, которую Хьюберт видел всего лишь два часа назад. Взгляд её блуждал, глаза были безумные, и она громко беспричинно смеялась. Девушка прислонилась к его плечу, и он сумел разглядеть предмет, который она держала в руке. Это был белый стаканчик.
Девушка вдруг перестала смеяться и широко раскрыла глаза. Хьюберт не на шутку испугался: не хватало, чтобы ей стало плохо прямо на его глазах. Влезать в неприятности Хьюберту совершенно не хотелось. Но с девушкой всё было нормально. Она уже глубоко дышала, глаза, наконец, приобрели живой блеск, и она блаженно улыбалась. Потом повернулась к Хьюберту и улыбнулась ещё шире.

– Вы никогда не пробовали Эйфорию? – возбуждённо спросила она. – Это такое необычайное ощущение! – она счастливо рассмеялась. – Прекрасно, словно мне отпущены все грехи, словно я парю над миром, словно я птица! Это такое блаженство! Я вам советую попробовать! Это незабываемо!

Хьюберт подумал, что девушка обращается не именно к нему. Она просто восхищалась силой Эйфории, поэтому он предпочёл смолчать.

Но девушка вновь повернулась и спросила:
– Ну что вы молчите? Попробуйте же!

– Да нет, я не хочу, – просто ответил Хьюберт.

Девушка рассмеялась.

– Неправда. Не бойтесь, это совсем не страшно! Вам понравится. Я уверяю: вам понравится! Я тоже сначала боялась. Знаете, я слышала такие страшные истории про эту Эйфорию! Её клеймили похуже самого тяжёлого наркотика! Говорили, да нет, кричали на всю округу, что это самое опасное вещество на свете! Но я им не поверила и решила попробовать. И знаете, я не ошиблась! Я испытала такое прекрасное ощущение! Это был лучший момент моей жизни! Исчезли все проблемы, пропал страх, зато появились крылья! Я испытала счастье, а те, кто пугал меня Эйфорией, сейчас страдают. Страдают оттого, что в силу своего страха перед самым прекрасным ощущением они никогда не смогут это попробовать. Никогда не решатся. Они будут протестовать против Эйфории, они в знак протеста будут морить себя голодом… И они никогда не узнают, что всё это было глупо и излишне! Может быть, кто-нибудь из них в один прекрасный день решится испытать Эйфорию. И он поймёт, как много потерял, как много они все потеряли в этой жизни! А меня они не остановили. И я счастлива! – Девушка подняла голову и посмотрела на небо. Хьюберт проследил за её взглядом и увидел, что небо ничуть не изменилось, словно оно было действительно нарисовано рукой художника. Неважного художника, не ведающего реальности, словно тоже попробовавшего однажды вечность.
Девушка же словно не замечала этой небесной нелепости. Она счастливо вздохнула и в восторге продолжила:
– Знаете, а я для себя решила. Я теперь всегда буду здесь. Не хочу никуда уезжать! Это глупо. Ведь здесь – Рай, Земля Обетованная для всех нас! Здесь раздают счастье, вечность! Как можно покинуть это место? Нет, ни за что!
– Постой, а как же родители, братья, сестры, друзья? – Хьюберт сказал это просто так. Он уже не надеялся пробудить в девушке человечность, вернуть её к реальности.
– Послушай, зачем они мне здесь нужны? Я абсолютно счастлива и без них. Здесь же невозможно скучать! Пусть они сами едут ко мне. Пусть присоединяются. Но я к ним – никогда.

– Это абсурд! Это же не реальность!

– Как «не реальность»? Счастье реально, Эйфория реальна! Развлечения – реальны!

– Ты ошибаешься! Это всё обман, иллюзия. Ты чувствуешь себя птицей, но ты не птица! Эйфория не приделает тебе крыльев, она не поможет тебе взлететь! Ты так и останешься на земле. А если всё же взлетишь, то упадёшь на неё и разобьёшься!

– Нет, – с блаженным видом протянула девушка. – Здесь невозможно упасть. Можно только подниматься всё выше и выше. Но упасть – никогда!
– Но ты можешь быть птицей только во сне! – не унимался Хьюберт. Он был разгорячён. Разгорячён тем, что на его глазах умирает человек, молодая девушка, которая могла обрести счастье на земле и без проклятой Эйфории. Разгорячён тем, что таких, как она, здесь сотни. Разгорячен тем, что он был бессилен что-либо изменить.

Но девушка его уже не слушала:

– Нет, у меня есть крылья, я могу летать, я лечу! – она закрыла глаза и снова блаженно улыбнулась.

Хьюберт резко вскочил на ноги, тяжело дыша. В его памяти внезапно всплыли слова старика Арве: «люди быстро перестают видеть границы между вымыслом и реальностью. С другой стороны, в нашем городе таких границ вообще нет». Кажется, старик знал, что говорил.
У Хьюберта в горле пересохло, и он отошёл купить воды. Но по дороге наткнулся на высокого человека в чёрном плаще.

– Мистер Норманн, – мужчина учтиво поклонился ему. – Меня зовут Марвелл. Просто Марвелл. Вы хотите пить? Я прав? Но зачем пить воду? Она безвкусна! Она лишь утолит вашу жажду, но больше ничего не даст. Лучше выпейте ЭТО.

Хьюберт с самого начала понял, что увидит. Даже до того, как Марвелл заговорил. Усилием воли сдерживая в себе гнев, Хьюберт опустил глаза. Всё верно: запечатанный белый стаканчик.

– Разве Эйфория – это вода? – спросил он, спрятав руки в карманы. – Я думал, что ею только дышат. Или курят.

Марвелл понимающе улыбнулся.

– Значит, вы уже знакомы с мистером Арве? Милейший человек, не правда ли? Он большой эксперт нашего города. Он здесь с самого дня создания Санламара.

– Как? – насмешливо спросил Хьюберт. – Он сказал мне, что прибыл в город пятьдесят лет назад.

– Неужели вы верите каждому слову, произнесённому в Санламаре? Вы удивляете меня. Впрочем, это естественно. Вы прибыли сюда за развлечениями, и вы сами хотите, чтобы вас обманули. Что ж, такова жизнь. Но! – он поднял указательный палец. – Но вы можете верить каждому слову Марвелла. Мне незачем вас обманывать. Я человек честный, и сам люблю честных людей. А что касается того, что Эйфорией дышал или Эйфорию курят, то надо понимать, что есть Эйфория. Эйфория – это всё, что существует в мире. Это успех, счастье, радость, блаженство! Если вы хотите пить, то Эйфория окажется вкуснейшим напитком. Если вы хотите дышать свежим воздухом, то он и будет Эйфорией. Понимаете? Да, это довольно сложно. Нужно хотя бы раз попробовать, чтобы понять. Что вам сулил мистер Арве? Вечность? Ха! Эйфория может дать гораздо больше, чем вечность, убогое бессмертное существование. Эйфория – это счастье, это радость. Хотите быть всегда счастливым, а, мистер Норманн? Я вам могу показать путь к счастью. Нет ещё человека, которому бы не понравилось быть счастливым.
Хьюберт взял стаканчик и посмотрел на него. Марвелл улыбнулся, но улыбка сползла с его лица, едва Хьюберт грубо сунул стаканчик обратно.

– Просто они не могут этого сказать, – сухо ответил Хьюберт, клокоча от гнева. Он был бы рад сейчас взорваться, наброситься с кулаками на этого подлеца и наказать его за всех, кого он успел завербовать. Но это означало бы провал, а ведь Хьюберт не за этим сюда приехал. 

– Ваше предложение интереснее предложения безумца мистера Арве, но мой ответ не изменился. Наоборот, я только уверен в том, что необходимо отклонить ваше предложение. Извините, Марвелл.

Хьюберт повернулся и направился к отелю, давая понять, что разговор закончен.

Как и мистер Арве, Марвелл ещё не раз бросался ему на глаза. Но в отличие от старика он очень недобро косился на Хьюберта, хотя и предпочитал держать от него подальше.
Хьюберт устало поднялся в свой номер. Он не знал, сможет ли сегодня заснуть, потому что ярость кипела в его душе. Но неутолённая жажда дала о себе знать, и он направился к холодильнику. Тот оказался забит до отказа разными продуктами, в том числе и холодный соком. Хьюберт долго рассматривал упаковку, прежде чем пить. Эйфория могла быть во всём, как он раньше до этого не додумался. В табачном дыме безумца Арве, в еде, которую подавали в том злополучном ресторане, в продуктах, от которых ломился холодильник. На упаковке не было написано ничего, что указывало бы на содержание в продукте Эйфории, но ведь они могли этого и не писать.

Впрочем, когда Хьюберт ставил полупустой пакет обратно в холодильник, он понял, что всё могло быть не так запутано. Зачем добавлять Эйфорию в продукты, если она безразмерно раздаётся на улицах. И если на отдельной полке в холодильнике, которую Хьюберт раньше не заметил, выстроились в ряд одинаковые белые пластиковые стаканчики. На этикетках было написано: «Эйфория. Противопоказаний нет».
Хьюберт взял один из них и повертел в руках. Он так и не понял, что за вещество – Эйфория. На вид стаканчик был заполнен до отказа, но он весил не больше пустого пластикового стакана. Словно в нём самом ничего не было, словно Эйфории как таковой вообще не существует, а это всего лишь условный сигнал человеческого подсознания к безумию? Налаженный механизм самовнушения? Быть может, сам воздух города накачан сильными наркотиками, которые и действуют на наше подсознание? Быть может, поэтому Эйфорию запрещено вывозить из города, ведь за пределами действия наркотика она не работает? Да и как она будет работать, если стаканчик пуст?

Нужно было убедиться в этом, но Хьюберт медлил.

Слишком поспешные выводы, решил он. Я могу ошибаться и проглотить свой же крючок. А у меня нет права на ошибку.
Но времени у него было тоже мало, поэтому он решился. Отодвинув стаканчик на расстояние вытянутых рук, он одним движением сорвал этикетку. Потом замер, задержав дыхание. Когда лёгкие загорелись огнём, он сделал осторожный вдох. Но не почувствовал ни прилив сил, ни безумное веселье – ничего. Однако, оставаясь начеку, он осторожно заглянул в стаканчик и тихонько его потряс.

Сомнений быть не могло: он был пуст. Хьюберт сжал стаканчик в ладони, и тот вместе со всеми остальными стаканчиками из холодильника отправился в мусоропровод.

Единственное, что мучило теперь Хьюберта, это вес стаканчика, который он взял у Марвелла. Сейчас он не мог сказать наверняка, был ли тот таким же лёгким или нет?

Но Хьюберт слишком устал, чтобы думать. Устало дойдя до кровати, он лёг и уснул, едва коснувшись подушки.
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Под окном кто-то громко смеялся. 

Хьюберт заворочался в постели, натянул одеяло на голову и повернулся на бок. Под окном снова раздался громкий смех и безумный вопль.

Хьюберт откинул одеяло и сел. Сейчас он почти жалел о том, что выбрал номер на четвёртом этаже. Он совсем забыл, что за люди бродят под окнами.

Впрочем, взглянув на часы, он решил, что не всё так плохо. Был уже полдень, и ему уже давно следовало подняться.

Он принял холодный душ и направился на кухню, чтобы приготовить себе завтрак. Идти в кафе ему не хотелось. Ему вообще не хотелось выходить на улицу: вчера он увидел предостаточно для того, чтобы навсегда оставить в памяти глубокий рубец человеческой глупости и бессилья.

Заглянув в холодильник, он с удивлением обнаружил, что там вновь выстроились в ряд стаканчики Эйфории. Хьюберт взял один из них и убедился, что он действительно ничего не весит. Потом он хотел вновь выбросить все в мусоропровод, но вовремя одумался. Какая разница, если завтра они снова там появятся?

Позавтракав без особого настроения, он всё же оделся и заставил себя выйти на улицу.

День стоял в самом разгаре, но улицы были практически пусты. Оно и понятно: после целой ночи танцев и аттракционов посетители города отсыпались в своих номерах. Впрочем, Хьюберту всё это было только на руку. Тишина, изредка прерываемая раскатами безумного смеха, действовала на него успокаивающе.
Хьюберт прошёл несколько кварталов в сторону горы Дельаны и остановился напротив красочной вывески: «Экскурсия в Дельану».

Теперь он знал, каким способом «производят» Эйфорию, но экскурсия в самое сердце горы сейчас бы не повредила, особенно если вокруг не будут суетиться туристы.
Он вошёл в здание, над которым висела реклама. Помещение было тесным и заваленным всевозможными вещами, словно лавка старьёвщика. Из-за плотно завешанных окон в помещении царил полумрак – лишь в дальнем углу комнаты тускло светила одинокая лампочка. Витрины у стен были заставлены товаром для туристов. Судя по слою пыли на них, торговля явно не приносила лавке прибыли.

Внутри никого не было, но дверь в соседнее помещение была приоткрыта, и оттуда слышались звуки сдвигаемых ящиков. Пользуясь временем, Хьюберт подошёл к прилавку и принялся рассматривать сувениры. Ничего ценного Хьюберт не увидел: здесь были простые фигурки животных и каких-то загадочных существ, старые путеводители по Санламару, несколько туристических буклетов и карт столетней давности. Рядом лежали пожелтевшие газеты и журналы. Хьюберт наугад перелистал некоторые из них и убедился, что все статьи в один голос твердят о городе как о вселенском рае и на всякий лад его рекламируют. Он уже хотел отставить просмотр газет и нетерпеливо позвать продавца, как взгляд его упал на небольшую тонкую книжку в кожаном переплёте. Имя автора на переплёте выцвело, а с крупных букв заглавия обсыпалась позолота. Хьюберт взял книгу в руки. Судя по тому, как туго она раскрылась, никто до сих пор не делал этого. Страницы были тонкие, а шрифт мелкий. Но Хьюберт всё же разобрал отдельные фразы.

«Город-мираж, так назвал Санламар мой старый знакомый и некогда лучший друг, позже сгинувший в этом краю, обманутый его красотой и очарованием, за которым таился обман и равнодушие. Ровно как и тысячи иных приезжих он поддался искушению отведать счастье и познать вечность. Но он не устоял и порвал все связи с реальностью, чтобы погрузиться в мечту. Он проиграл бой, в котором мог победить. Он потерял свою Тень, а потом потерял себя.
Дикая душа этого места, которую скрывает разноцветная оболочка, настолько опасна, что люди быстро перестают видеть границы между вымыслом и реальностью. С другой стороны, в этом городе таких границ вообще нет. Они стираются, как стирает ветер ваши следы за спиной»…
– Люди быстро перестают видеть границы между вымыслом и реальностью, – прошептал Хьюберт. – С другой стороны, в этом городе таких границ вообще нет. Это же… Это же слова старика!

– Не советую вам читать эту книгу, – раздался мрачный голос.

Хьюберт поднял глаза и увидел перед собой невысокого седого продавца с морщинистым лицом.
– Эту книгу издали сто лет назад, но ни один экземпляр так и не был куплен. Говорят, кто-то пробовал её читать, но так и не осилил до конца.

– А кто её автор? – спросил Хьюберт, всё ещё сжимая книгу в руках.

Продавец поджал плечами.

– Не знаю. Говорят, это какой-то приезжий после посещения нашего города издал её на свои деньги. Впрочем, никто не знает, что с ним произошло после этого. Если вас интересует что-то про Санламар, то я могу предложить вам гораздо более стоящее.

– Нет, спасибо, – Хьюберт покачал головой. – Я возьму эту книгу.

Продавец поднял брови, но возражать не стал.

– Как пожелаете, мистер. Может быть, вас интересует что-нибудь ещё? Например, уменьшенная копия Санламара в хрустальном шаре. Раньше я с подмастерьями еле поспевал их делать для туристов. Теперь редко кто заходит в мою лавку.

– Я думал, здесь везде процветает торговля.

– И да, и нет. Народ пошёл другой. Раньше люди приезжали сюда для отдыха, подлечиться, купить сувениры для друзей и родственников. Перед моей лавкой собирались целые очереди, каждый бился за право приобрести нашу новинку. Мы делали игрушки для детей, талисманы, амулеты, хрустальные шары с фигурками внутри, – он иссохшим пальцем указал на пыльную витрину. – Раньше только молодежь ехала сюда ради Эйфории. На них тогда смотрели как на безумцев, а теперь здесь не найдёшь ни одного нормального человека. Знаете, раньше люди пробовали Эйфорию. Один раз, два раза, три… И ничего с ними не случалось. Они возвращались к нормальной жизни, уезжали домой. Кто-то снова посещал наш город, кого-то я больше никогда не встречал. А теперь сразу видно тех, кто хотя бы раз попробовал эту гадость. Раньше редко бывали случаи, чтобы люди лишались из-за неё рассудка. Теперь такими людьми здесь наполнены все улицы. Понятно, что теперь никому не нужны игрушки, талисманы и открытки. Я был вынужден закрыть свою мастерскую двести лет назад. И за все эти годы вы первый, кто зашёл ко мне.
Хьюберт слушал продавца с нарастающим удивлением. Сначала он ему не понравился: уж больно мрачный, уж больно ворчливый. Но теперь ясно, какие у старика были на это причины. Хьюберт был готов поспорить, что с того момента, как старик закрыл свою мастерскую, он едва ли хотя бы раз вышел на улицу. И старательно сохраняет в своей лавке ту беззаботную и действительно счастливую атмосферу, которая царила в Санламаре два века назад.
– Знаете, я вообще-то зашёл к вам, чтобы отправиться на экскурсию в Дельану. Над вашими дверями вывеска.

Старик печально улыбнулся и покачал головой:

– Нет, молодой человек. Вы ошиблись. Это не моя вывеска. Экскурсии собираются в здании слева от меня. Это большое трёхэтажное здание, оно было очень светлым и просторным. Сейчас я не знаю, чем его заставили. В моё время там стояли станки и ящики с товаром.

– Станки?

– Да, там раньше была моя мастерская. Когда я пошёл ко дну, мне пришлось продать её. Теперь я и работаю, и живу здесь, в этой каморке. Знаете, я много раз подумывал о том, чтобы уехать отсюда, но всякий раз наталкивался на мысль о том, что я старик. Кто знает, сколько мне осталось? Мне почти двести пятьдесят лет. Вне Санламара столько не живут. Наверное, я едва перешагну границу, как рассыплюсь прахом… Люди не замечают мою дверь. Моя вывеска скрыта плакатом, который вы видели. Но мне кажется, вы сюда пришли не по ошибке. А если это всё-таки случайность, то это счастливая случайность. Дайте на вас взглянуть…
Старик вышел из-за прилавка и повлёк Хьюберта к тусклому свету лампочки.

– Мистер Норманн, – сказал он с уверенностью, хотя Хьюберт точно помнил, что не представился.

– Совершенно верно, – сказал он с удивлением. Старик весело рассмеялся. Но смех его звучал совсем не так, как у мистера Арве. Нет, в нем была действительно чистая искренняя радость. Хьюберт был рад, что вошёл сюда и доставил старику удовольствие почувствовать свою силу.

– Вы здесь уже не первый день, – продолжил старик. – Скажем, третий или четвёртый. Так?

– Не совсем. Только второй.

– Замечательно! Вы дотрагивались до Эйфории, причём неоднократно, но вы не принимали её. Да, весьма похвально. Это напоминает мне старые добрые времена. Тогда для людей тоже была главным удовольствием не Эйфория. Хотя… Неужели… – Продавец присмотрелся к нему пристальнее. Хьюберту показалось, что он видит его насквозь. Старик тем временем не переставал бормотать: – Да, вы прибыли сюда не ради удовольствий. В чём же дело? Ах, ну конечно. Ваша Тень… Да, теперь ясно. Что ж, возможно, хорошо, что вы зашли ко мне. Тени я возвращать не умею, но я с удовольствием помогу вам.
Старик подошёл к шкафу и принялся рыться в ящиках.

Хьюберт неловко переминался с ноги на ногу, а потом решительно произнёс:

– Сэр, вы знаете, что Эйфории не существует? Все стаканчики, якобы её содержащие, на самом деле пусты.

Старик перестал рыться и обернулся к нему. Он улыбался.

– Верно, мистер Норманн, верно.

– Мне кажется, что дело вовсе не в Эйфории, а в наркотике, который содержится в воздухе. А Эйфория – это всего лишь сигнал к безумию.

– Верно, – утвердительно кивнул старик и улыбнулся ещё шире. – Вы снова правы.

– Но вы знаете, что это означает? – продолжил Хьюберт. – Это означает, что для Теней это место абсолютно неопасно! У Теней нечем подать сигнал к безумию! Это значит, они не могли пропасть здесь!

На этот раз старик не просто улыбался: он сиял.

– Я знал, я знал, мистер Норманн, что однажды кто-то додумается до этого! Конечно, всё это так. Сказать вам, как производится «Эйфория»? Если вы пойдёте на экскурсию, то увидите, что в горе пробита тонкая щель, в неё опущена труба, а рядом стоит насос. Он якобы выкачивает «Эйфорию» из недр горы, и её тут же разливают по пластмассовым стаканчикам. И всё. На самом деле, ничего из горы не выкачивается. Всё дело в веществе, которое находится в воздухе, и пластмассе, из которой делают стаканчики. Когда пластмасса касается ваших губ, она взаимодействует с воздухом и, соответственно, с тем веществом. Вместе они представляют собой сильнейший наркотик.
– А откуда это вещество попадает в воздух? – спросил Хьюберт.

– Из распылителей, которые расположены тут повсюду. Помните, я вам говорил, что раньше Эйфория действовала не так активно? Всё дело…

– В дозе этого вещества в воздухе! – закончил за него Хьюберт. – Она многократно увеличена!

– Да, именно в этом всё дело.
Улыбка сползла с лица Хьюберта. Едва ему почудилось, что он приблизился к ответу, как оказалось, что он лишь свернул навстречу очередному тупику.

– Но, постойте! Зачем кому-то делать людей безумными! Зачем кому-то наши Тени?

Старик пожал плечами.

– Не знаю, не знаю. Раньше я тоже интересовался этим вопросом, но дальше этих истин не дошёл. Не позволили.

– Не позволили?

– Да, и вам не советую продолжать это дело, – понурив голову, посоветовал старик. – Не вы первый человек, который открыл эти истины. Не вы и последний, возможно. Но, боюсь, донести эту истину до людей не удастся.

Хьюберт смолчал. Потом посмотрел на старика:

– Вы этим хотели помочь мне?

Но старик неожиданно покачал головой:

– Нет. Ваша Тень. Она не здесь.

– Не здесь?

– Нет, не здесь. Её никогда не было в Санламаре. Я это ясно вижу. Можете мне поверить.

– Но в Совете Теней мне сообщили, что она здесь.

– Значит, Совету выгодно, чтобы вы думали, будто она здесь, – с нажимом проговорил старик. – Не торопитесь, и вы поймёте, что привело вас сюда. А за вашу Тень можете не беспокоиться – вы обретёте её вновь. Если выберетесь из города.

Хьюберт стоял громом сражённый. Мгновение он совершенно ничего не мог понять, а потом его вдруг озарило. Он понял, зачем он здесь. Он понял, что его используют.

– Значит, я не первый? – спросил он у старика.

Тот кивнул.

Хьюберт некоторое время простоял на месте, затем поблагодарил старика и двинулся к выходу. Открывая дверь, он обнаружил, что всё ещё сжимает в руках книгу.

– Да, я беру вашу книгу, – сказал он и повернулся.

– Берите. Она ничего не стоит.

Хьюберт нерешительно кивнул и снова повернулся к двери.

– Это ведь вы её написали? – спросил Хьюберт.

– Я, – не сразу ответил старик.

– Значит, мистер Арве был вашим другом?

– П… Почему вы так решили?

 – Люди быстро перестают видеть границы между вымыслом и реальностью. С другой стороны, в этом городе таких границ вообще нет. Это его слова, и я прочёл их в вашей книге.
– Не вижу смысла отрицать это, – недовольно ответил старик и зашагал в подсобку.

– У него тоже нет Тени. Значит, он тоже был послан сюда Советом Теней? – вдогонку ему крикнул Хьюберт.

Шаги прекратились. Хьюберт повернулся и увидел, что старик стоит около двери, одной рукой судорожно схватившись за ручку, и замер в нерешительности.

– Нет, – наконец бросил он. – Это я.

Старик ещё мгновение поколебался, а затем захлопнул дверь.

*   *   *

Не известно, что было страшнее: потерять свою Тень в Санламаре или лишиться её по воле Совета Теней, которые тебя просто используют? Хьюберт отлично понимал, что им от него надо. Они хотят, чтобы Хьюберт разрушил город, чтобы он добрался до тех, кому выгодно делать людей безумцами. И забирать чужие Тени. Хьюберт в одночасье из жертвы превратился в мстителя. Если бы всё дело было лишь в его потерянной Тени, то он мог бы сейчас развернуться и уйти, покинуть это забытое богом место. Но теперь, когда он понял своё предназначение, свою роль в этом долгом противостоянии, он просто не мог этого сделать. Или всё-таки мог?

Хьюберт быстрым шагом направился к той самой арке, через которую проходили туристы. Там начинается Санламар, там пролегает его граница, там начинает действовать наркотик. Он вспотел под палящим солнцем и остановился прямо перед аркой. В отдалении уже толпилась новая партия туристов, шумно переговариваясь и предвкушая удовольствие. Некоторые из них заметили Хьюберта и начали на него указывать пальцами.

– Что вам нужно, – раздался за спиной грубый голос.

– Ничего, – быстро помотал головой Хьюберт, даже не оборачиваясь.

– Вот тогда и иди, не стой на пути… Хотя постой!

Говорящий обошёл Хьюберта и внимательно посмотрел на него.

– Мне твоё лицо знакомо, – задумчиво проговорил он, скрестив руки на груди. – Где я мог тебя видеть?
Хьюберт пожал плечами.

– Постой, никуда не уходи. Я, кажется, вспомнил, – крикнул охранник, удаляясь к себе в будку, и через минуту вернулся с толстой книгой в руках. Он принялся шумно перелистывать страницы, изредка бросая взгляды на Хьюберта.

– Вот, – он ткнул пальцем на фотографию. – Нашёл. Вы ведь мистер Хьюберт Норманн? Так куда вы направляетесь? Если вы забыли, то я вам напомню, что согласно постановлению комитета нашего города вы не имеете права покидать Санламар, так как вас уличили в порочащих наш город связях с иностранной полицией. Такое уведомление должно было прийти сегодня утром к вам в номер.

Хьюберт оторопело смотрел на охранника.

– Как это понимать? – спросил он, наконец, с возмущением. – Я в городе всего лишь второй день!

– А мне какая разница? – равнодушно пожал плечами охранник. – Не я вас уличил в этом нарушении. Моё дело маленькое – не выпустить вас из города. В противном случае я уполномочен использовать вынужденные меры по вашему задержанию, – добавил он.

– Вынужденные меры?

– Предупредительный выстрел в воздух, и если это вас не заставил призадуматься, то я вынужден буду стрелять на поражение. Вот, видите, сегодня мне прислали эту фотографию с приказом не выпустить этого человека из города и разрешение по его задержанию при попытке к бегству. Видите?

Хьюберт взглянул на фотографию и узнал в ней себя. Ему сразу стало не по себе.
– А как же суд? – неуверенно спросил он.
– В Санламаре нет суда. Всё решает комитет. И решение по вашему делу у меня в руках.
– И что меня ожидает? Домашний арест в Санламаре?

Охранник пожал плечами:

– Называйте это как хотите.

– И сколько здесь ещё таких же, как я?

– Человек десять. Не больше, – ответил стражник и посмотрел на часы. – Три часа дня, сэр. Мне пора пропускать новую группу туристов. Прошу вас уйти отсюда.
– Вы знаете, что обрекаете этих людей на смерть? – громко спросил Хьюберт, указываю на туристов. – Вы знаете, что из Санламара никто не возвращается? Вы знаете, что Санламар – огромная фабрика безумия?

Охранник повернулся к Хьюберту и мрачно посмотрел на него.

– Вы опасны для населения, сэр. Комитет хотел дать вам время пересмотреть свои взгляды, но вы оказались неисправимы. Мы знаем, зачем вы здесь, и знаем, что вашей Тени в Санламаре никогда не было, – он посмотрел на Хьюберта в упор. – Мы знаем про вас всё, так что ваша миссия была с самого начала обречена на провал. Помниться, мистер Арве советовал вам покинуть наш город. Советовал по-доброму, потому что он человек опытный, и знает жизнь. Но вы его не послушали. Вы сами захлопнули за собой мышеловку, мистер Норманн. И теперь не надо на каждом углу кричать о несправедливости. Не вы первый, не вы последний.
– Тот старик из лавки с поделками для туристов, он тоже в вашем списке? – тяжело дыша, спросил Хьюберт.

– Да, а ещё он автор запрещённой для распространения в нашем городе книги, которую вы держите в руке, – охранник приблизился к нему на шаг. – За её хранение у нас положено суровое наказание.

Хьюберт сжал кулаки и приготовился сопротивляться аресту, но охранник не стал нападать на него. Он лишь крикнул что-то в сторону, и вокруг Хьюберта совершенно внезапно появились люди в белых халатах. Их было много, и они быстро окружили и скрутили Хьюберта. Потом что-то влажное и сильно пахнущее приложили к его лицу, и Хьюберт отключился.
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Хьюберт Норманн очнулся быстро: видимо ему ввели противоядие. Открыв глаза, он почему-то был уверен, что связан. Однако руки его были абсолютно свободны, сам он сидел в мягком кресле и, судя по всему, его даже не пытались обыскать.

После короткой растерянности, Хьюберт опасливо огляделся. Стены, пол и потолок комнаты были белыми, и вместе с длинными рядами зеркал и мягкого свечения делали комнату невообразимо большой. Зеркала были на всех стенах, поэтому обнаружить дверь было невозможно. Кроме кресла, на котором сидел Хьюберт, и такого же кресла напротив здесь больше никого не было. Хьюберт вздохнул и расслабился. Он предполагал, что будет чувствовать усталость, однако был бодр и свеж, словно после того, как его схватили, прошло довольно много времени. Хьюберт предпочёл не спешить с выводами и терпеливо подождать. В конце концов, чем скорее он всё решит, тем будет лучше. Ведь куда ему бежать? Из города ему выбраться не дадут, а если ему всё же удастся вернуться домой, то за него возьмётся Совет Теней. Почему-то ему казалось, что им придётся не по вкусу то, что их «агент» вернулся, не выполнив задание. К тому же у них его Тень. А он не хотел заканчивать свои дни, как тот не представившийся старик из лавки диковинок. Кстати, Хьюберт вдруг с удивлением обнаружил, что книгу ему тоже оставили.
Все эти мысли пронеслись в его голове за мгновения. Не прошло и минуты после его пробуждения, и в комнате ничего не могло измениться.

– Хотите кофе, мистер Норманн?

От неожиданности Хьюберт вздрогнул и обернулся. Позади кресла стоял высокий худощавый мужчина. Его возраст было трудно определить, потому что морщины на его лице округлом румяном были разглажены, а глаза были живые и яркие. К тому же в Санламаре время играло с человеком злую шутку: за пределами города единицы доживали до ста лет, а тут каждому встречному старику за двести! И Хьюберт почему-то не подвергал их слова сомнению.
– Не откажусь, – медленно проговорил Хьюберт и вдобавок к своим словам кивнул. Ему показалось, что мужчина сейчас взмахнёт рукой, и перед ним как после взмаха волшебной палочки появится поднос с напитком. Он бы этому сейчас ничуть не удивился, однако у Хьюберта за последние дни слишком разыгралось воображение.
Столик с горячим кофе и печеньем стоял за спиной мужчины, и он быстро подкатил его и поставил между кресел. Хьюберт тем временем с изумлением смотрел на мужчину. Если это тот человек, который выдумал Эйфорию, делает людей безумцами и крадёт души, то он совсем не подходит к этой роли. Мужчина, несмотря на свой аккуратный и строгий костюм, не выглядел влиятельным человеком. Скорее, он выглядел безобидным и даже добрым.
– Ну, что же вы ждёте, мистер Норманн? – мягко спросил он, поднимая своё блюдце. – Угощайтесь. Я бы предложил вам порцию Эйфории, но, боюсь, вы посчитаете это грубостью. Тогда возьмите хотя бы печенье.

Хьюберт взял свой кофе, сделал глоток и сказал:

– Вы же знаете, что Эйфории нет.

Мужчина рассмеялся.

– Знаю, знаю, мистер Норманн. Я много наслышан про гипотезу Карлен – Норманн.

– Карлен?

– Да, это тот старик, в лавку которого вы по ошибке сегодня вошли. Разве он не представился?

Хьюберт покачал головой. Потом ответил:
– Но ведь вы тоже не представились.

Мужчина удивился:

– А разве вы меня не знаете?

Хьюберт медленно покачал головой.

– Меня зовут Найджел Робертс. Я первооткрыватель Эйфории, – Хьюберт хотел возразить, но Найджел Робертс жестом попросил не перебивать. – Знаю, мистер Норманн. Я знаю, что вы сейчас скажете. Что Эйфории нет, что всё дело в неком наркотическом газе, который поступает в воздух на улицах Санламара через специальные распылители, что люди здесь становятся безумцами, что здесь пропадают Тени… Кстати, вашей Тени здесь нет. Странно, что вы об этом не знали.
– Меня обманули, – честно признался Хьюберт. – Как и этого старика – мистера Карлена.

– Ах, да. Совет Теней, как же! Они поздно забили тревогу и принимают слишком неуверенные меры. Карлен, например, или вы. Знаете, лично я не знаю, зачем они это делают. Вам они это, разумеется, тоже не разъяснили? Они ведь пошли на хитрость, которая для вас, к сожалению, обернулась полной глупостью. Конечно, узнаю Совет. От них трудно ожидать чего-то интересного. Другое дело – Полиция Нравов четыре столетия назад. Тоже весьма смешные и безобидные люди. Вся опасность от них состояла в том, что трудно было спрогнозировать, какую глупость они на этот раз выкинут. Конечно, таких агентов, как вы, они никогда не посылали, но долго донимали меня другими мелочами. Впрочем, вскоре им самим это надоело. Они нашли себе менее умного соперника и полностью отстали от нас. А знаете, иногда я скучаю по их выходкам.
– И всё-таки, Эйфория – выдумка, – упорно твердил Хьюберт.

– А, вы опять про вашу теорию. Да, я же говорил, что знаком с ней. И книгу, которую вы держите в руках, я тоже читал. В ней эта теория изложена довольно пространно, но весьма любопытно.
– Я ещё не читал эту книгу. Она только несколько часов назад попала ко мне в руки. Не знаю, о какой теории вы говорите, но к своим выводам я пришёл сам. Беседа с мистером Карленом лишь подтолкнула меня к ним.

– Да, знаком я, знаком с вашей теорией, говорю же! – слегка рассердился Найджел Робертс. – И поверьте, она полностью совпадает с теорией Карлена, которая изложена в этой книге. Кстати, это я помог ему её издать.

– Вы?

– Да, чтобы показать её несостоятельность. Интересная теория, утверждающая, что Эйфории нет, что всё дело в наркотике… Впрочем, я это уже говорил. Сигнал к безумию, какие-то механизмы на интуитивном уровне… Карлен думал, что его книга прекратит деятельность Санламара. Что туристы, прочитав эту книгу, внезапно поймут всю опасность «несуществующей» Эйфории, и больше никто никогда не приедет в этот город. Знаете, мистер Норманн, книга написана очень хорошо. Эмоционально, чувственно. Она затрагивает некоторые струны души. Я прочёл её с огромным удовольствием и даже несколько раз перечитывал избранные места. Но вы же знаете, что ни один экземпляр так и не был продан.
– Эта книга запрещена в Санламаре.

– Простите?

– Ваш охранник у Арки задержал меня, когда увидел её.

– Ну, это он погорячился. Примите мои извинения за него, мистер Норманн. Этот человек у нас не так давно, не знает ещё всех тонкостей профессии. Наверняка услышал от кого-то, что эта книга каким-то образом задела честь города, и что никто её ни разу не покупал. Вот и принял самостоятельное решение считать её запрещённой. Он наверняка добавил что-то про страшное наказание за хранение этой книги? Он просто погорячился, припугнул вас. Разумеется, он не прав. Законы здесь устанавливаю я, если вы ещё не догадались. И я совершенно не против, чтобы вы ознакомились с этим чрезвычайно любопытным произведением. Пожалуй, даже если книга всё же была бы запрещённой, то я всё равно выписал бы вам личное разрешение на её хранение. Так что ещё раз прошу простить его.
– И всё-таки… – упорно гнул своё Хьюберт, но Найджел Робертс раздосадовано перебил его:

– Эйфория, Эйфория! Неужели нам с вами больше не о чем поговорить? Да что вы прицепились к этой Эйфории? Тем более вы ведь не имеете ни малейшего представления о том, что она из себя представляет! Вы же ни на йоту не приблизились к истине!
– Но вы же сами говорили про теорию…

– Я лишь сказал, что она неверна. Хотите знать правду? Теория очень интересна, но неверна. Доказать? Пожалуйста. Ваша теория с грехом пополам способна объяснить сам процесс, который проходит в Санламаре, но даже не пытается проникнуть в его суть. Например, говоря вашими словами, зачем я делаю людей безумными? Хотя это на самом деле не совсем так. Ваша теория пасует перед этим вопросом. Вас, например, послали сюда из-за якобы потерявшейся Тени. И вы не раз призадумывались над тем, зачем мне она. Любопытно, к какому ответу вы пришли? Уж не верите ли вы, что все люди с утраченной Тенью – обманутые посланники Совета Теней? Тогда как Совет мог додуматься посылать их сюда именно по такой причине, а?
– Но есть в моей теории хоть что-то верное?

– Есть, разумеется. И вы это за сегодняшний день уже неоднократно произнесли.

– Эйфории не существует?

– Ну конечно. Всё остальное в вашей теории не способно устоять перед критикой.

– А как же наличие наркотического вещества в воздухе? Ведь нужно как-то объяснить приступы безумия, которые возникают у человека при употреблении несуществующей Эйфории?

– Насчёт наркотика – вы абсолютно неправы. А вот насчёт вещества…

– То есть в атмосфере действительно что-то есть, что и вызывает Эйфорию? – спросил Хьюберт и подался вперёд. – Ведь другого разумного объяснения быть не может!

Найджел Робертс пожал плечами:

– Ну да. Конечно.
– Но оно просто так на людей не действует, – продолжил Хьюберт. – Значит, необходимо второе вещество, при взаимодействии с которым возникает этот прилив радости, счастья и буйства. Так?

Найджел Робертс покачал головой. Судя по его виду, он был очень заинтересован разговорам. Он абсолютно не расстраивался по поводу того, что кто-то допытывается до его тайн. Кажется, он даже не испытывал гордости за то, что столько людей ломают голову над его проектом.

– Нет, – заключил он после короткой паузы. – Мистер Норманн, вы мыслите сейчас как учёный. Вы пытаетесь найти причинно-следственные связи в области физики и химии. Смотрите на вещи по-человечески.

– Как это?

Найджел Робертс поставил на столик опустевшую чашку и поднялся с кресла.

– Ну, хорошо, мистер Норманн. На самом деле всё очень просто. Сейчас вы всё поймёте. Подойдите, пожалуйста, ко мне.
Хьюберт послушно встал перед Найджелом Робертсом. Он ожидал пространной лекции, однако вместо этого с удивлением обнаружил, что тот молча протягивает ему стаканчик с Эйфорией.

– Зачем это? – спросил он.

– Выпейте. И вы поймёте, как всё просто на самом деле. Кстати, вам уже говорил об этом мистер Марвелл. Наверное, вы тогда не обратили на его слова внимания.

Хьюберт осторожно взял стаканчик и посмотрел на Найджела Робертса. Тот вдруг улыбнулся:

– Не беспокойтесь, это никакой не подвох. Вы хотите узнать правду. И я вам её открываю. Если вы боитесь, что я вас отравлю или ещё что сделаю, то можете совершенно не беспокоиться на этот счёт. Вспомните мистера Карлена. Да, ему не сладко живётся, спорить с вами не буду. Но ведь он жив и здоров, несмотря на солидный возраст.

Хьюберт не стал колебаться. Он решительно сорвал этикетку со стаканчика, поднёс ко рту и одним махом опрокинул внутрь пустой стаканчик. Почему-то он верил словам Найджела Робертса, но всё равно ожидал каких-то противоречивых ощущений. Однако когда он через несколько секунд опустил голову, ничего не изменилось. Найджел Робертс смотрел на него с лёгкой улыбкой.

– Ну, теперь вам ясно?

Хьюберт был озадачен этим вопросом. Ясно? Да ему абсолютно ничего не было ясно!
– Ну, это же элементарно! Учитывая, что стаканчик действительно пуст!

Хьюберт Норманн покачал головой.

– Простите, мистер Робертс, но я всё равно ничего не понимаю. А что, кстати, сказал мне Марвелл?

– Он сказал: «Вы прибыли сюда за развлечениями, и вы сами хотите, чтобы вас обманули».

До Хьюберта вдруг начало доходить. Он с удивлением посмотрел на стаканчик в руке, а потом на свои многочисленные отражения в зеркалах.

– Ну, разумеется! – вскрикнул он. – Тот, кто хочет познать Эйфорию, познает её. Но насильно это сделать невозможно!

– Верно! Вы не хотели познать Эйфорию, и с вами ничего не произошло. Я же говорил вам, а вы боялись. Впрочем, извините меня: вас можно понять, мистер Норманн. Ведь вы вообще оказались здесь после того, как подло с вами обошёлся Совет Теней.

Хьюберт внезапно подошёл к креслу и рухнул в него. Затем произнёс:

– Знаете, мистер Робертс, всё происходящее вокруг так удивительно и неожиданно. Я ожидал, когда меня поймали, что меня обязательно свяжут, обыщут, отберут все ценные вещи, может быть даже немного помнут бока, чтобы был осторожнее… А вместо этого вы вдруг предлагаете мне кофе, и мы с вами мило беседует, раскрывая ваши карты. А вы ещё жалеете меня после этого подвоха в Совете Теней… И ещё вы меня не обманули при демонстрации истины. Я имею в виду, на меня ведь не напал приступ безумия, когда я попробовал Эйфорию.

Мистер Робертс мягко рассмеялся и тоже вернулся в кресло.

– А почему я должен вам желать зла? Вы ведь не думаете, что следующей моей фразой будет нечто вроде: «Теперь, когда вы слишком много знаете, вы никогда не выйдете из этой комнаты!». – Он рассмеялся. – Разумеется, я вас не только не буду удерживать в Санламаре, но даже помогу добраться домой, и, быть может, вернуть вам вашу Тень.
– Действительно? – Хьюберт удивился. – То есть вы не считаете меня, носителя ваших тайн, опасным для вашего бизнеса? Вы думаете, что не отобью у ваших потенциальных клиентов желания посетить Санламар?
Мистер Робертс снова весело рассмеялся.

– Да, и в ваших руках самое верное тому доказательство. Эта книга. К тому же вы ведь не знаете остальных тайн. Если узнаете, то, быть может, у вас самого отпадёт желание отбивать у меня «потенциальных клиентов».
– Вы имеете в виду, что раскроете мне причины, по которым люди становятся безумными, и здесь теряются Тени? – спросил Хьюберт.

– Почему бы и нет? В конце концов, я могу вам всё рассказать. Знаете, мистер Норманн, люди считают, что над этим городом нависло проклятье, что Санламар – город масок, безумного смеха и сумасшествия. Они считают, что Санламар опасен. Но ведь люди продолжают сюда приезжать. Кто-то покидает наши стены, а кто-то принимает решение остаться здесь навсегда. А знаете, почему? Вы не заметили, что одно место, которое имеется в любом городе, у нас отсутствует?

– Честно признаться, нет.

– Кладбище, мистер Норманн. В нашем городе люди не умирают. Вы хотели знать, что скрывается за «безумием»? Бессмертие. Вас не удивляет, что мне уже четыреста двадцать лет, что мистеру Арве более двухсот, что мистеру Карлену – двести пятьдесят? А вы знаете, сколько лет Марвеллу? И знаете ли вы, что больше половины людей, которые повстречались вам в нашем городе, за его пределами давно должны были умереть от старости? Вы сказали, что Эйфории не существует. Верное заявление, если учитывать, что именно называть Эйфорией. В стаканчиках с Эйфорией её нет, но вещество в воздухе… Оно и получило название «Эйфория». Это его я открыл более трёх с половиной веков назад, когда рабочие алмазной шахты покинули город. Я случайно натолкнулся на это чудо и долго не понимал, что оно из себя представляет. Одна случайность помогла мне вдруг прозреть и построить всё это. 

Но теперь вы понимаете все тонкости? Это вещество не замедляет старение – оно вовсе его прекращает. Можно сказать, что Санламар – большой эксперимент. Очень удачный эксперимент, надо полагать. В каком возрасте человек прибывает в наш город, в таком он здесь и остаётся. Но всё дело в том, что за границей Санламара всё не просто встаёт на свои привычные места: природа возвращает утраченное. Я никогда не покидаю этот город, потому что для меня это означает гибель. А вот если вы уедете отсюда, то станете старше всего лишь на те два дня, которые вы пробили здесь. А что касается приступов безумия, которые возникают у людей… Как говорится, за удовольствие надо платить. Это побочный эффект. С виду он неприятен, но я сам был поражён тем, что именно ради этих приступов люди и едут в Санламар. Я хорошо знаю наших гидов. Они наверняка не раз сулили вам вечность.
– Гидов?

– Ну да, наши старожилы. Мистер Арве и Марвелл одни из них. Всего их полсотни. Арве и Марвелл ещё довольно молоды, вы просто не видели тех людей, с которыми я сам начинал когда-то. Но они всё чаще и чаще проводят время в одиночестве. Наверное, если вы всё же останетесь в нашем городе, то узнаете, что за тяжкое бремя – бессмертие.

– Но Эйфория имеет и другой побочный эффект, – проговорил внезапно Хьюберт. – В Санламаре никто не рождается.

Найджел Робертс насупился.

– Верно, это очень плохо. Но, с другой стороны, рождённый в нашем городе человек на всю жизнь так и останется младенцем. В этом законе природы есть своя гуманность.
– А что же насчёт Теней?

– А вот это на самом деле абсурд. Тени никогда не пропадали в нашем городе. Это легенда, мистер Норманн. Однажды у нас гостил какой-то писатель. Он тоже отказался от бессмертия, но счёл наш город очень интересным. Так вот он придумал одну легенду. Согласно ей однажды в наш город прибыл печальный молодой человек, ищущий свою Тень, которая якобы сбежала от своего хозяина к нам. Главный герой бросился на её поиски и после долгих скитаний, встреч с нашими гидами и длинных речей всё-таки разыскал её. Но было уже поздно. Волей автора Тень поддалась искушению бессмертием и навсегда осталась в этих стенах. Печальный герой сначала хотел покинуть город, сражённый неудачей, но потом решил, что сможет обрести Тень, если сам станет бессмертным. Они всё же не воссоединились, но нашли своё счастье в нашем городе. Любопытная легенда, правда? В своё время она была очень популярна, а потом, как и любой интересный миф, вдруг всё меньше и меньше стала считаться вымыслом. Отчасти из-за того, что в городе действительно можно встретить людей без Тени. Но это только оттого, что этим так ловко воспользовался Совет Теней. За что я им только благодарен.
Найджел Робертс поднялся, обошёл своё кресло и встал позади него.

– На самом деле этот автор услышал здесь от кого-то, а, скорее всего, и сам был свидетелем другой истории. Всё тот же печальный герой, только вместо Тени – его возлюбленная. Она решила навсегда остаться здесь, никуда не хотела уезжать, и он решил тоже остаться в нашем городе. Такое здесь действительно можно наблюдать. Печально, пожалуй, но всё же любопытно.
– Постойте, но тогда почему нет Тени у мистера Арве? Ведь мистер Карлен сказал, что он не был послан сюда Советом Теней обманным путём? Но Тени у него точно нет!

– Действительно, Тени у него нет. А если вы повнимательнее присмотритесь к нашим самым старым горожанам, то убедитесь, что у Эйфории есть и третий побочный эффект. Когда человеку в нашем городе становится более двухсот лет, Тень покидает его. Но самого мистера Арве это, похоже, ничуть не тревожит. Если вы заметили, он довольно интересный человек, но очень странный. Он действительно верит, что это он – герой легенды!
– Правда? – с сомнением произнёс Хьюберт. – Мне он рассказал совсем другую историю.

– Что ж, он много во что верит. Это правда. 

– Ну что ж, мистер Норманн, – сказал вдруг Найджел Робертс. – Пожалуй, я рассказал вам всё, что вы хотели знать. У меня ещё есть свои заботы, а времени наша беседа заняла немало. Но перед тем, как её завершить, я должен вас кое о чём спросить.

– Я вас слушаю, мистер Робертс.

– Не хотите ли вы всё-таки стать бессмертным? Ведь вы теперь знаете все секреты и должны понимать, что вам-то безумие уже не грозит.
Ответ у Хьюберта был готов сразу, ведь перед его мысленным взором тотчас возник мистер Карлен, ставший в этом городе всего лишь отголоском прошлых времён. Но он решил немного помедлить. 
Наконец, Хьюберт Норманн поднял голову и коротко ответил:

– Нет, не хочу.
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Солнце уже успело скрыться за горизонтом, когда Хьюберт Норманн прошёл через узорчатые арки Санламара, украшенные тускло мигающими лампочками. Вокруг него не было никого, лишь молчаливый охранник махнул ему рукой в знак того, что выход разрешён. Хьюберт нашёл среди автомобилей на подземной стоянке свой и устало прислонился к двери в поисках ключей. Он перешагнул через границу города, он всё-таки оказался на той стороне. И, хотя Хьюберт знал о Санламаре практически всё и понимал, что ему там ничего не грозит, всё равно стремился поскорее оказаться подальше от этого места и никогда больше о нём не вспоминать. Пожалуй, он знал гораздо больше, чем хотел бы, потому что Санламар в его глазах так и остался царством безумия. Бессмертного безумия и вселенской печали.
Хьюберт сел в машину и торопливо выехал на шоссе. Дорога была совершенно пуста, и он до конца выжал педаль газа. Летела ли его Тень в тот момент навстречу с хозяином или нет, сумел ли Хьюберт Норманн вновь её обрести, неизвестно.
Но, говорят, именно так в Санламаре появилась новая легенда.
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